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職務，其擔任培訓及傳播處處長的定期委任，自二零二五年十

月十六日起續期一年。

experiência e competência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 16 de Outubro de 2025.

二零二五年十月九日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 9 de Outubro de 2025.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

警 察 總 局 SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

第13/2025號警察總局局⾧批⽰ Despacho do Comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários n.º 13/2025

本人根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第一百七十六條第一款、第二款（一）項、第一百七十七

條、第一百七十八條第一款、第一百七十九條（一）項的規

定，以及按照上述法律附件五所規定的職權，作出批示如下：

Nos termos da competência que lhe é conferida pelas disposições 
conjugadas dos artigos 176.º, n.º 1 e n.º 2, alínea 1), 177.º, 178.º, 
n.º 1 e 179.º, alínea 1), da Lei n.º 13/2021 «Estatuto dos agentes das 
Forças e Serviços de Segurança», e com referência, ainda, ao Anexo 
V do mesmo diploma, o signatário manda o seguinte:

治安警察局警司劉國保，編號105031，自2017年6月起調派

至警察總局民防及協調中心，期間主要負責中心的設施及物資

管理、檔案與文書處理，以及策劃及協調民防演習等工作。

Louva o comissário Lau Kuok Pou, n.º 105031, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, pela forma como tem vindo a exercer 
funções, desde Junho de 2017, no Centro de Coordenação e Protec-
ção Civil (CCPC) dos Serviços de Polícia Unitários, destacando-se o 
desempenho em funções de gestão de instalações e recursos, de 
tratamento de arquivo e expediente, de planeamento e coordenação 
de exercícios de protecção civil, entre outras.

劉國保警司積極參與規劃民防及協調中心的建設，對民防

行動中心的設施及資訊系統提出了優化建議，同時定期組織內

部人員及民防架構成員進行“應急指揮應用平台”的操作培訓，

並負責策劃及協調年度民防颱風演習，為提升整體民防行動效

能作出積極貢獻。在行動方面，於民防行動中心全面啟動期間

擔任行動策劃主任，負責監督中心運作，有條不紊地推進相關

工作有序展開和準確落實。

O comissário Lau Kuok Pou participou activamente na optimiza-
ção do funcionamento do CCPC e apresentou sugestões para a 
melhoria das instalações e do sistema informático do Centro de 
Operações de Protecção Civil (COPC). A par disso, organizou de 
forma periódica, a participação do pessoal interno e dos membros da 
estrutura de protecção civil em acções de formação no âmbito da 
“plataforma de comando para resposta a emergências”, e responsa-
bilizou-se pelo planeamento e coordenação do exercício anual de 
protecção civil, contribuindo activamente para a elevação da eficiên-
cia geral das operações de protecção civil. No que diz respeito às 
operações, durante o período de activação do COPC, assumiu as 
funções de chefe de planeamento operacional, responsabilizando-se 
pela supervisão do funcionamento do centro e pela promoção e 
implementação ordenada e eficaz dos trabalhos.

劉國保警司好學不倦，持續提升自身專業水平並取得社會

科學碩士學位（治安管理課程），憑藉扎實的專業知識和豐富

的工作經驗，高效完成各項工作任務，取得良好成效。

A incansável busca pelo conhecimento, levou o comissário Lau 
Kuok Pou a prosseguir os estudos, tendo obtido o grau de mestrado 
em Ciências Sociais (Curso de Gestão de Segurança Pública). Com 
base em conhecimentos profissionais sólidos e rica experiência 
laboral, Lau Kuok Pou cumpriu com eficácia as tarefas que lhe 
foram confiadas, tendo alcançado resultados significativos.

基於此，本人特此予以嘉奬。 Pelo exposto é o comissário Lau Kuok Pou merecedor que o seu 
desempenho seja reconhecido através deste público louvor.

二零二五年十月六日 6 de Outubro de 2025.

局長　梁文昌 O Comandante-geral, Leong Man Cheong.


